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“中文＋”的未来之路
本报记者 赵晓霞

“先到泰国孔敬大学孔子学院接受为期1个月的中
文培训，再到中国武汉铁路职业技术学院接受为期1年
的相关专业培训，从武汉回到泰国直接就业或再度返回
泰国班派工业社区职业学院继续学习。”这是“中泰高
铁汉语培训班”学员的培训流程。

据泰国孔敬大学孔子学院中方院长胡琳介绍，“中
泰高铁汉语培训班”项目始于 2016 年，已成功举办四
届，共培养学生近 200 名，前三届 135 名学生都已送往
中国学习铁路相关专业，并学成回国，成为泰国首批既
精通中文又掌握铁路机械、铁路信号等先进技术的复合
型人才。“如今不少项目学生已经活跃在铁路相关的工
作岗位上。”

作为特色“汉语＋”项目，“中泰高铁汉语培训班”
也被视为“中文＋职业技能”人才培养模式的典范。

需求催生“中文＋”项目

“中泰高铁汉语培训班”项目的背后是随着中泰铁
路合作项目的推进，泰国对既懂铁路技术又懂中文的人
才的需求大增。

胡琳还记得该项目 2016 年招收首批学生的情景。
“23 名学生都是零基础中文水平，到孔院培训 1 个月
后，可以实现基本的中文交流。当把学生送到中国职业
院校培训后，发现一个问题——受限于中文水平，学生
们的专业学习相对困难，而国内职业院校也缺乏中文教
学的经验，因此双方对接起来没那么顺畅。”在此背景
下，孔敬大学孔子学院开始调整教学方式，加强铁路专
业汉语的教授。

除首批招收 23 名学生外，“中泰高铁汉语培训
班”项目的学员人数每期控制在 40 到 50 名之间。“我
们没有急于扩大招生规模，而是注重质量把控。项目
开展 4 期下来，我们摸索出了很多教学经验。如今，
送到国内进行职业培训的学生，中文水平明显提升不
少。”胡琳说。

相关专家表示，随着“泰国 4.0”政策、东部经济
走廊计划与“一带一路”倡议的深入对接，更多的泰国
职业技术学院期待加强与中方的合作。

对“中文＋”复合型人才的需求并不仅限于泰国。
基于专业人才的市场需求以及工业和商贸的需求，白俄
罗斯国立技术大学科技孔子学院致力于培养懂汉语的科
研及技术人才，并制订了相关人才培养计划；为进一步
深化“一带一路”倡议与埃及“2030愿景”的对接，埃
及苏伊士运河大学孔子学院帮助苏伊士运河大学成立了
埃中应用技术学院，这是中埃首次通过国际合作办学方
式开展职业技术教育合作；为顺应学员需求，意大利米
兰天主教圣心大学孔院与米兰天主教圣心大学法律系合
作，每学年开办“中国商务法律”课程，教学对象为法
律系、外语系的学生和执业律师。

中文教学多元化的积极尝试

单一中文语言教学转向“中文＋”教学是全球孔院
在中文教学多元化方面做出的积极尝试，也是中文教学
更好地服务当地经济社会发展的需求。“中文＋”项目
纳入不少孔院的发展轨道之中。

2017年起，日本关西外国语大学孔子学院开设“空

乘汉语”课程，受众对象是未来打算在航空领域就职的
已通过汉语水平考试 （HSK） 4级以上考试的关西外国
语大学学生。试点课程每学期30个名额，很快被一抢而
空。数据显示，截至 2019年秋学期，“空乘汉语”课程
已连续开办 3年 6个学期，班次也增加到两个，参加课
程的学生人数达180余人。同时，该孔院还将汉语学习
与就业进一步结合，陆续增设了商贸汉语、医疗汉语、
全球职业规划研究等特色汉语课程。

旨在为埃及当地生产型企业和中资企业培养信息
领域的动手型职业技术人才的“汉语+信息职业技术
教育”课程，其教学对象为苏伊士运河大学埃中应用
技术学院的本科生。在该模式下，孔院承担汉语教学
任务，中方合作院校北京信息职业技术学院承担该学
院的职业技术专业类教学任务。

据海上丝路孔子学院中方院长王尚雪介绍，海上丝
路孔子学院与泰国职业教育委员会合作，培养“汉语＋
技能”人才、“汉语＋高铁”人才、“汉语＋空乘”人才
等。“同时，与全球首家‘鲁班工坊’合作，联合培养

‘汉语+’专业人才。”王尚雪说。
相关统计数据显示，目前，泰国、马来西亚、坦桑

尼亚、埃塞俄比亚等40多个国家100多所孔子学院开设
“中文＋”课程，涉及高铁、经贸、旅游、法律、海
关、航空等数十个领域。

从现场教学到网络课程

2019 年国际中文教育大会首设“中文＋职业技能”
论坛，邀请中外企业与教育专家共同讨论如何开展就业

创业对接，与会代表各抒己见，就“中文＋”项目的可
持续发展等话题展开讨论。

埃塞俄比亚职业教育培训学院副校长哈布特沃德
表示，孔子学院要与企业、高职院校等单位加强合
作、资源共享，共同解决教师、教材、推广课程等方
面的问题。

其实，在此之前，有不少孔院已开始在“中文＋”
的可持续发展方面进行探索，研发、开设网络课程是路
径之一。

对泰国孔敬大学孔子学院的学员来说，有一个好消
息——由该孔院开发的在线汉语课程将上线，首期试测
的四门课程包括铁路汉语、物流电商、电子信息技术、
机电一体化。“往常我们多是面授培训，但有局限性。
因为孔院老师擅长的是语言教学，如果涉及到专业知
识，就会面临挑战。因此，我们同国内职业院校合作，
开发了职业汉语在线课程，将基础汉语直接到专业学习
的过程变为基础汉语—专业预备语言教学—专业学
习。”胡琳说。

巴西FAAP 商务孔子学院也于2018年开发了网络课
程《商务汉语》。“我们的宗旨是结合商务特点，把在中
国做生意可能遇到的情境编入课文，使学习者能掌握商
务汉语的一些基本词汇和句式，满足初级程度的交流需
求。” FAAP 商务孔子学院中方院长朱晓姝说，“FAAP
商务汉语课程，计划完成6个级别。每个级别的课程跨
度13周，共60小时。目前FAAP商务汉语网络课程已经
完成了两个级别的研发，正在进行第三个级别的研发，
其中一级课程已经正式上线并于2019年下半年招收了首
批学员。”

中医药所蕴含的多元价值使其既是
“打开中华文明宝库的钥匙”，又是推动
中华优秀文化走向世界的重要途径。在
中医药走向世界的过程中，孔子学院充
分发挥自身平台优势，主动承担助力中
医药的国际传播的重要使命，助推中医
药走向世界，成效良好。

目前，孔子学院助力中医药走向世
界主要有 3 种形式。一是开展中医主题
活动。各国各地的孔子学院一方面组织
中医推拿等多类型文化活动，为各地民
众展开中医药文化的扇面，激发各地民
众对中医文化的好奇心，拉近各地民众
与中医药文化的距离；另一方面邀请当
地知名汉学家和中医学家举办讲座，携
手当地知名媒体共同用世界语言讲述

“中医故事”，着力提高中医药文化在各
地的影响力。

二是打造中医孔子学院。以伦敦中
医孔子学院为代表的中医特色孔子学院
通过学历教育培养拥有执业资格的专业
中医人才，开展“中华养生周”等主题
活动，努力推动中医药课程进入高等教
育体系，对促进中西医交流互鉴，丰富
中医药文化传播途径起到助推作用。

三是建设研究型孔子学院。学校法
人兵库医科大学中医药孔子学院是亚洲
第一所中医孔子学院，积极为中日合作
大学的教学、科研和人才培养等方面的
交流合作提供有力支撑，鼓励年轻科研
人员参与中医药相关课题研究，并通过
学会交流和发表论文将研究成果推向社

会，增加医学学术界对中医药的关注，增
进民众对中医药的理解，推动中医药文
化的世界表达。

新时代赋予中医药国际传播新的发
展机遇，孔子学院作为海外语言和文化
传播平台，在激发海外民众对中医药的
兴趣，增进世界对中医药的了解和认
同，助力中医药的国际传播事业中大有
可为。

首先，中医药蕴含着千年中华文化
的积累，文化体验是实现“以文带医”
促进中医药文化国际传播的有效途径。
应丰富文化体验内容、提升活动质量，
通过参与性、互动性强的文化体验活
动，使各地民众感受中医药的实效，体
会中医药独特的魅力，增进中医药文化

民间认同。
其次，应携手各国各地孔子学院共

建学术交流共享平台，组织学术讲座、
研讨会议和访问交流活动，推动全球的
中医药研究实现成果共享。

第三，联动中外有学科基础的高校
共办中医特色孔子学院，推进职业中医
人才培养，是实现中医药文化高质量、
深层次传播的重要途径。

最后，充分发挥网络孔子学院平台
功能，推动中医药国际传播实现智慧发
展。以互联网等为媒介，打破中医药文
化传播的时空局限。

（作者李宝贵系辽宁省语言学会会
长，庄瑶瑶系辽宁师范大学国际教育学
院研究生。）

一家人一起吃饭是所有父母最为简单朴
素的愿望，但在现今步伐忙碌的社会中，有
时要实现这个愿望，却要等到逢年过节时。
那时，平淡无奇的锅碗瓢盆里盛满了中国式
的人生，折射出中国式的伦理，人生的百味。

爷爷从乡下搬来城市与我们同住后，定
了很多规矩，吃一顿饭总要家人围桌合餐，
就算普通聚餐，也要讲究落座的顺序和朝
向，体验传统中国长幼尊卑的秩序及血缘亲
情的凝聚。对一个新时代忙碌的家庭，要凑
足成员享用家宴，也只能在季节交换的节日
里，匆忙聚在一起又各奔生活。爷爷对家宴
的要求是他对后代子孙的要求，他认为饭桌
是一个回归和出发的集合点。用食物凝聚家
人，如同母亲把味觉深植在孩子的记忆中，
让华裔子弟不管走得多远，熟悉的家乡味总
会提醒孩子家的方向。爷爷说，正是这些人
间烟火，才能让上一代与下一代的情更凝
聚，才能将家人同堂的文化植入最深的记
忆。这是爷爷在我们家的第一种味道。

爷爷的出现让厨房里有了草药味。老一
辈总是可以变出一包包的神奇草药，熬煮一
碗又一碗药材汤。袅袅的烟火，将大自然中
的花花草草凝聚在家。以前放学回家，等待
我们的是快餐汽水的味道，可现在记忆中那
药草的甘香味终于出现在我家的厨房。枸
杞、红枣、莲子、甘草、党参、虫草都跑进
我家厨房了。中药材汤的出现，让孙辈们每
天都期待着放学回家，猜猜今天爷爷又煲了
什么汤。这就是爷爷为我们家带来的第二种
味道。

南洋的天气阴晴不定，常常是朝来艳阳
晚来雨，容易让人中暑。爷爷的出现让驱风
油的味道开始取代了家里芳香喷雾剂的味
道。举凡头晕恶心中暑现象一出现，这瓶神
奇的药油就能达到驱寒去热的效果。但更多
时候，驱风油是爷爷因风湿痛而擦拭在身体
上的味道。其实，我知道那是爷爷乡愁的味
道。爷爷当年到马来西亚时，他的母亲当了
仅存的银戒指买了一小瓶驱风油让他带在身
边。小小的驱风油瓶子里装着满满的爱，只
希望薄荷脑的味道能让远行的儿子在飘摇的
船上平安度过，让孩子在夜晚能一解蚊虫叮
咬之忧。

呛辣的驱风油味道也解了一个 13 岁孩
子对母亲的思念，让他能在睡梦里快乐地与
母亲会面。从此每每入夜，一个瘦小的孩子
习惯于手握着一瓶驱风油，凑在鼻子前闻了
再闻。瓶子里其实早已空了，空瓶子外层斑
驳 的 纸 上 依 稀 只 看 到 “ 原 产 地 ： 中 国 福
建”的字样。驱风油对爷爷来说不只是普通
的药油，它是一个儿子对母亲的思念，一个
游子对家乡的思念。当搓着药油的手，在膝
盖两旁擦拭，灼热的感觉沁入肌肤内，像是
母爱的温度，舒缓了爷爷的风湿痛。每天傍
晚，爷爷抚摩着驱风油瓶子，嗅着留在其中
的味道的行为早已成了一种习惯。半世纪的
味道，一辈子的执著。爷爷的中国味，我们
只能默默体会。

爷爷的所作所为正是老侨民们一辈子对
故乡执念的缩影，我们来不及参与他们的过
去，也无法见证他们当年的聚散，或一瓶驱
风油，或中药材汤，或围桌合餐。究竟是他
们改变了时代，还是时代改变了他们？餐桌
边的一粟一饭，舌尖上的一饮一啄，记得或
记不得的家乡味，说得或说不得的聚散离
合，都留在了我们新生代的心中。

（寄自马来西亚）

本报电（记者赵晓霞） 北京语言大学语
言资源高精尖创新中心日前在京宣布，《万国
语言志》丛书编写启动。

据介绍，《万国语言志》丛书以介绍各国
（地区） 的语言文字基本状况、语言政策与规
划、语言教育、语言生活等为主要内容，为
认识世界语言提供全新的视角和可能。

北语语言大学语言资源高精尖创新中心
主任李宇明指出，《万国语言志》旨在建设世
界语言资源库，为研究人类语言打下坚实基
础，助力人类命运共同体构建。

北京语言大学语言资源高精尖创新中心
特聘研究员黄行表示，可在酌补遗缺的基础上
制订《万国语言志》诸国语言文字统一中文译
名的参照通则。世界语言文字专名中文译写通
则的制订与试行，可为各国人名、地名、语言

（文字）名、民族名和宗教名等外文专名中译的
规范化和标准化作出积极贡献。

爷爷的

中国味
钟捷妤

《万国语言志》

编写启动
中医药走向世界 孔院有可为

李宝贵 庄瑶瑶

中医药走向世界 孔院有可为
李宝贵 庄瑶瑶
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2019年8月，泰国孔敬大学孔子学院向泰国各
职业院校校长介绍孔院开发的职业汉语在线课
程。 泰国孔敬大学孔子学院供图

巴西 FAAP 商务孔子学院中方代表在会见当
地企业代表。

巴西FAAP商务孔子学院供图

2017 年起，日本关西外国语大学孔子学院开设
“空乘汉语”课程。图为教学课堂。

日本关西外国语大学孔子学院供图


